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Прямой перевод и косвенный перевод — два важных метода художественного перевода. Прямой перевод — это перевод непосредственно с оригинала. Косвенный перевод — перевод, осуществляемый не непосредственно с текста оригинала, а с его перевода на другой язык [6].
С течением времени и тенденцией к увеличению интенсивности культурного обмена в условиях глобализации в современном мире приоритет в выборе методов художественного перевода изменился.
В начале XX века метод косвенный широко использовался на волне переводной литературы в Китае. В конкретных исторических условиях существование этого метода перевода необходимо. Косвенный перевод имеет свои преимущества: он соответствовал требованиям конкретного исторического периода, служил хорошей средой для распространения выдающихся литературных произведений разных стран того времени; содействовал культурным обменам, особенно когда межэтнические контакты зарождались с нуля и расширил сферу выбора оригинальных текстов для переводчиков, количество которых в определенный период было ограниченным.
Однако вне рамок конкретного временного периода косвенные переводы вызывают споры. Например, некоторые из переводчиков, которые впервые переводили русскую литературу на китайский язык через английский язык, изменяли свои переводы потом, после изучения русского языка. В XXI веке некоторые косвенные переводы литературных произведений могут быть признаны недостаточными, если сравнить их с прямыми переводами. Например, в ходе сравнительного анализа выяснилось, что версия «Мастера и Маргариты», выполненная переводчиком, имеющим лишь базовые знания английского языка, содержит некоторые недочеты или даже ошибки, вызванные незнанием культурного контекста, по сравнению с версией прямого перевода с русского на китайский. И именно это доказывает необходимость прямого перевода, особенно когда условия позволяют.
[bookmark: _GoBack]Прямой перевод также ближе к переводческому идеалу, чем косвенный. С одной стороны, прямой перевод в принципе сохраняет большую степень уважения к автору оригинала, поскольку максимально позволяет избежать потери информации в процессе преобразования оригинала; в то же время художественный перевод также имеет свою характеристику, то есть переводчику необходимо не только решить проблему симметрии информации, но и попытаться выполнить задачу «культурной эмпатии», то есть при переводе помимо «эксплицитного» выражения слов и фраз, передать «имплицитные» эмоции, в процессе косвенного перевода по сравнению с прямым переводом возникает дополнительный слой барьеров, опасность неправильного понимания литературы и риск переноса ошибок из старых переводов в новые. 
С другой стороны, литература, как вид искусства, естественно, имеет эстетические характеристики. Поэтому вопрос переводческой эстетики в исследовании художественного перевода становится очень важным. Каждая языковая система обладает своими уникальными характеристиками и своими эстетическими свойствами. С этой точки зрения, перевод еще является процессом обмена эстетическими впечатлениями на когнитивном уровне. В прямом переводе задействовано меньше языков, чем в косвенном, и он одновременно предполагает меньше вмешательства других факторов в изучение эстетических особенностей текстов, относящихся к разным языкам и культурам, и переводчику легче использовать риторические контрасты, чтобы перевод максимально сохранил эффект выразительности, что также ближе к «красоте» перевода.
В целом, прямой метод для современного художественного перевода — уже выбор идеальный. Прямой перевод имеет свои преимущества и сферу применения, представление о месте прямого и косвенного методов в художественном переводе должно быть изменено — выбор использования прямого перевода художественного текста становится приоритетом.
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